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INTRODUCTION. 



That such a vague, general notion as that of Mo' or ^make' 
is secondary and rests upon some more specific force, is an as- 
sumption demanded by all psychological probability and tally 
confirmed by linguistic evidence. The purpose of this dissertation 
is to show what are the various specific forces from which come 
the verbs of doing and making in the Indo-European languages. 
Attention is given primarily to the commonest words of this kind 
in the several languages, — those which are the usual equivalents 
of English do or make; and it is hoped that none of these has 
been overlooked. But words in which such a general meaning is 
only occasional, the more specific sense being commonly preserved, 
as well as words which, though not verbs of doing and making in 
the strictest sense, come very near to this meaning, are equally 
instructive as showing the possibilities of development in this 
direction ; and many of these have been considered. In this regard, 
however, it is obviously impossible to aim at completeness, which 
could be attained only in a study devoted to a single language. 

Verbs of doing and making are treated together for the 
simple reason that it is impossible to keep them apart. It is true 
that the distinction which exists in English, where do refers to 
an action per se, while make contains the notion of result, is 
common to many languages; but the line of demarcation is a 
vague one, and never quite the same even in languages which have 
precisely the same pair of words as German and English. Compare 
Was ma^M erf^What is he doing? 

In gathering the material, I have used in the first instance 
the grammars and lexicons which are accessible to me. But 



O INTEODUCnON. 

lexicons are so generous in giving ^ do ' and ^ make ' as translations 
of a word, or give so many words as the equivalents of * do ' or 
^ make ' that it is often difficult to determine firom them what the 
commonest words are. I have attempted to control this by the 
reading of some texts, and, for the less &miliar languages and 
dialects, I have found the translations of the Bible of the greatest 
convenience for this purpose. In many cases, also, I have profited 
by the opportunity I have had to consult with representatives of 
the numerous nationalities resident in Chicago. 

Any one who undertakes an investigation covering so wide a 
field as this makes himself liable to errors which might easily be 
avoided in a study of more restricted scope. Some sins both of 
omission and of commission, which will be detected by specialists 
in the various languages from which material is cited, are almost 
inevitable. But it is hoped they will not prove sufficiently serious 
to outweigh the manifest advantages of a general treatment of 
sudi a subject. 

In arranging the material, I have not found it possible to 
follow any rigid system of classification into well-defined and mutual- 
1 y exclusive groups. Even if such a system were devised to suit the 
original meanings, it would frequently be crossed by another 
based on the intermediate stages of development. For even from 
the same original meaning the lines of development leading to 
^do' or ^make' are often diverse. The most that has been at- 
tempted is a certain rough grouping for convenience, some of the 
divisions having a considerable degree of unity, while others are 
more miscellaneous. 

As regards the forms of the verbs given below, infinitives 
are cited in most of the languages; but in Greek, Latin, Irish, 
Graelic, Welsh, and Bulgarian the first person singular present, 
and in the old Indo-Iranian languages and Panjabi and Bengali 
the third person singular present are preferred, according to the 
custom of most of the lexicographical and philological writers. 
When a verb is given in the simplex, its compounds and other 
derived forms are omitted from the list, except when there are 
some special reasons for including them. 
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The following abbreviations are used for the languages and 
dialects from which citations are made: 



Afgh. 


Afghan. 


LG. 


Low German. ' 


Alb. 


Albanian. 


Lith. 


Lithuanian. 


Arab. 


Arabian. 


LWend. 


Lower Wendish. 


Arm. 


Armenian. 


Mar. 


Marathi. 


Att 


Attic. 


MBret. 


Middle Breton. 


Av. 


Avestan. 


MD. 


Middle Dutch. 


BeL 


Beluchi. 


MHG. 


Middle High Grerman. 


Beng. 


Bengali. 


MLG. 


Middle Low German. 


Boh. 


Bohemian. 


ModArm. 


Modem Armenian. 


Bret. 


Breton. 


ModGr. 


Modem Greek. 


Bulg. 


Bulgarian. 


OB. 


Old Bulgarian. 


Corn. 


Cornish. 


OE. 


Old English. 


Croat. 


Croatian. 


OFris. 


Old Frisian. 


Dan. 


Danish. 


OHG. 


Old High German. 


Eng. 


English. 


Olr. 


Old Irish. 


EFris. 


East Frisian. 


ON. 


Old Norse. 


Egd. 


Engadine (Upper). 


OP. 


Old Persian. 


Flem. 


Flembh. 


OPruss. 


Old Prussian. 


Fr. 


French. 


OS. 


Old Saxon. 


Gael. 


Gaelic. 


Osc. 


Ofloan. 


Germ. 


German. 


Oss. 


Ossetic 


Gheg. 


Gh^h. 


Pael. 


Paelignian. 


Goth. 


Gothic. 


PahL 


Pahlavi. 


Gr. 


Greek. 


Panj. 


Panjabi. 


Guj. 


Gujarati. 


Pers. 


Persian. 


Gypsy 


Gypsy Dialects. 


Pkt. 


Prakrit 


Hebr. 


Hebrew. 


Pol. 


Polish. 


Hin. 


Hindi. 


Polab. 


Polabian. 


Hindust 


Hindustani. 


Prov. 


Provenyal. 


Icel. 


Icelandic 


Ptg. 


Portuguese. 


Ir. 


Irish. 


Rum. 


Rumanian. 


ItaL 


Italian. 


Buss. 


Russian. 


Kurd. 


Kurdish. 


Buth. 


Ruthenian. 


Lat 


Tiatin. 


Serv. 


Servian. 


TiEgd. 


Lower Engadine. 


Bin. 


Sindhi* 


Lett 


Lettic. 


Singh. 


Singhalese. 
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Skt 


Sanskrit. 


Umb, 


Umbrian, 


Slov. 


Slovenian, 


UWend, 


Upper Wendish. 


Slovak, 


Slovakian. 


Ved, 


Vedic. 


Span. 


Spanish, 


Vols. 


Volscian. 


Swed, 


Swedish, 


WFris. 


West Frisian. 


Tost 


Toekish, 


VVhRuss, 


White Russian. 



VERBS OF DOING AND MAKINO. 

L 

FROM WORDS DENOTING 

SUCH SPECIFIC ACTIONS AS, 

1. Pid in place. The IE. root *dhe ^plaoe/ ^put' is the most 
fraitfiil sonroe of words of doing and making. The line of development 
is 'put in place/ that is in proper plaoe or condition; henoe 'make/ 
' do.' Skt. dddhati, QyjfBj iJuw, thovel, Av. dadditi, Pers. dddan, 
and Gr. uOjjfju, in which the original meaning prevails, are used 
only occasionallj in the more general sense of ' make.' See Bdht- 
lingk-Roth, HI, 903 ; Bartholomae, Iran. Wtb. .716, IV. and V.; 
Miklosich, Mund. u. Wandl. d. Zig. VHI, 82 ; Liddell & Scott, s. 
V. TeOjjfJu B, III. 'Do,' 'make/ however, has become the usual 
force of the cognates in Italic, West Germanic, and several of the 
Slavic languages. 

Thus, in Italic, Lat. /acid and its cognates in the dialects, 
Osc. fiEikiiad, /actud, etc., Umb. flEiQia» feta, etc., Vols, faqia, and 
its Romance descendants Fr.. Prov. f aire. Ital. fare. Span. 
hacevj Ptg. /azer, Rum. /ace, Egd. /er (Upper), /ar (Lower) all 
continue to be the usual verbs of doing and making in notable 
contrast to the diversity in usage in some of the other groups, 
especially Slavic (see p. 39). In Umbrian the word occurs most 
frequently in the sense of 'sacrifice^/ as, buf treif fetu 'Met 
him sacrifice three oxen/' Ig. Tab. Via, 22 ; but the more general 

1 This use is also well known in Latin in the language of the rituaL Qr. |^a> 
(cf. II, 15 and p. 38), the most common verb of doing and making in Homer, is 
also used yerj frequently in connection with the performances of religious rites, 
and dpTidiioo^vT) from Spxu) (cf. II, 22 and p. 38) meant ' religious services.' More- 
over, 8kt. hrr^ti, kardti (cf. 1, 10) is also often used in the sense of ' perform religious 
rites.' Cf. Ebeling, Lex. hom.; Liddell <fe Scott; Bohtlingk-Both* 
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meaning appears in ap itek fElkurt ^'when he has done so/' 
ibid. IV, 31. For the Oscan-Umbrian preference for a different 
word, cognate with Lat* operor, in the sense of *make/ ^construct/ 
see n, 15. 

In West Germanic cognates OHG., MHG. tuoUf Germ, tun, 
LG. don, OS. don, Dutch, Flem. doen, OFris. dtvd, WFris. dtodn, 
EFris. ddn, 0£. don, Eng. do, the meaning ' do ' prevails from the 
earliest times, though the original meaning ' place/ now obsolete, 
is also found in the earlier periods. Cf. Murray, New Eng. Diet ; 
Grimm, Deut. Wtb. ; Paul, Dcut Wtb. ; etc 

In Slavic there are three formations represented in Old Bul- 
garian by the primary verb diti * place,' the iterative dijati 

* place,' ' make,' * do,' and dilati ' work,' a denominative of dUo 

* work,' a derivative of the same root. Corresponding forms which 
are used in the sense of ' do ' or ' make ' are Russ. dllat', Slov. 
dilati. Boh. dUcUi (the most common compressions in these lan- 
guages); Slovak, dilat^, Pol. dziatac, Buth. dilaiy, Serbo-Croat. 
dtde ^fac, facj "WhRuss. djelac, UWend. diec, dzitac (frequently 
used) ; OB. dijati, Slov. dijati, Serbo-Croat c{je8ti, Pol. dziac (not 
common) ; Boh. dUi (diju), Polab. 8&dat, (rare). It is to be noted 
that as r^ards the development in meaning the forms correspond- 
ing to OB. dilati belong with those given in II, 15. 

As examples of other verbs of placing which are occasionally 
used in the sei;ise of 'do' or 'make,' note pond in ecclesiastical 
Latin ; e.g. comu tuum ponam /erreum, et ungulas tuas ponam 
aereas '' I will make thine horn iron, and I will make thy hoofi 
brass," Vulg. Mich. 4; 13. Cf. also Dan. bestiUe 'do,' 'bespeak,' 
' engage,' Swed. bestdUa, Grerm. bedellen ' put in place,' ' arrange,' 
'perform,' 'execute,' 'do.' Gael, cuir 'put' also occasionally means 
'perpetrate,' 'do;' as, cuir an gniomh cointaich 'perpetrate a fi&ult' 

Cf. also Hebr. 0\\fff Oftffy which has exactly the same devel- 
opment of meaning as have those verbs given above. 

2. Put in order, arrange. Gr. noiio) (earlier noefio), a denom- 
inative from *7tot-fo^) is related to Skt cinoti 'arrange,' 'pile 
up,' 'construct' In Homer Ttocio} is still used mainly, though 
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not exclusively, in the sense of 'construct/ * build.' See Brugmann, 
Ber. sachs. Gesell. d. Wiss., 1889, pp. 36ff. OB. cinu, Buss, cm 
* order/ 'rank* are probably from the same root, though possibly 
from that of cisti, citq ' count.' In either case we have a parallel 
development of meaning in its denominative OB. ciniti * arrange 
in order/ which has become a common verb of doing and making 
in many of the Slavic languages. Thus Serv., Croat., Boh. ciniti, 
Slovak, cinit^y Pol. czynic, UWend. czinic, LWend. cyntS are the 
most common verbs of doing and making in these languages. OB. 
poUniti ' do,* ' make,' Bulg. cinja * do,' Ruth, cynyty * do,' Slov. 
ciniti 'do/ 'effect/ 'produce' are also used more or less frequently. 
Buss, ciniif ' put in order/ ' arrange/ while preserving its primary 
sense, is also used in the sense of ' do ' or ' make.' 

Slov. rediti 'arrange/ 'prepare/ 'produce/ 'make' shows 
the same development of meaning. Cf. OB. r^du, Lith. ridaa 
'order,' Lett. redU 'arrange in order,' etc. Slov. narediti, one 
of the perfectives of the same verb, is the most common expression 
for 'make' in this language. 

Skt. racdyati^ 'set in order/ 'prepare/ 'build/ 'make/ 
' effect/ Pkt. raei ' prepare/ ' make/ Hin., Hindust., Panj. rachnd 
'create/ 'arrange/ 'make' also belong here. 

MHG. zechen, OE. teon 'arrange/ 'produce', 'make.' Sie- 
vers connects teon with Groth. taujan (Ags. Gram. §408, Anm. 
10), assuming that teon came from *teogan. I should rather con- 
nect it with zecheny the meaning of which is so close to that of 
teon. Again, these words can be connected with OE. teohhian 
'consider/ 'think/ which is connected with Lat. decet 'seems 
good/ 'is proper/ Qr. dixo/uu 'receive kindly/ Skt. daqasydJti 

1 Uhlenbeck (Etym. Wtb. d. ai. Spr.) oonnectB Skt. rac&yaii with OB. rM 
'say.' This connection seems the more probable, when we see that many Slavic 
verbs of doing and making (and their cognates) mean also 'say'. Cf. OB. d^aii 
*do,' *6ay/ Serv., Croat, dim *I say,' Boh. diti {dim) 'say,' Pol dziaS 'name,' 
'calV UWend. d&eS (only in the impf.) 'say,' LWend. iai 'say,' Kosa. de 'inquO,' 
Voh'prawiS 'say,' 'speak' (cf. sprawlSy I, 3), Slov. praoiti 'tell,' 'relate,' (ch 
naprcnitij I, 8), Boh. pramti ' speak,' ' tell ' (cf. tpraviti^ I, 3}, UWend. prajiS ' speak.' 
Cf. also OPmsB. tickint 'make' (see I, 7), Lett. UiH 'say.' It is not to be sup- 
posed that the meaning 'say' came directly from 'do,' hot that both are in- 
depe dently developed from the same original meaning. 
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<be pleased/ 'do the service/ etc, (Wood, IE. A^: A^I: A'^U 
§327a.) The original meaning then seems to be 'seem good/ but 
the development of meaning in the Germanic started perhaps from 
'arrange/ 'set in order.* 

3. Set rightf straight. Many Slavic cognates of OB. praviti, 
a denominative of pravu 'right/ are often used in the sense of 
' do ' or ' make/ Thus, in Bulgarian, pravja is the most common 
verb of doing and making. Slov. napravtii and Slovak, spravit' 
are common verbs of making. Pol. sprawic is more or less fre- 
quently used in the sense of 'make/ 'do.' Boh. spraviti and 
Ruth, spornyty, Buss, pravit^, Serbo-Croat, praviti, while primarily 
meaning 'set right/ 'repair/ 'adjust,' are also occasionally used 
in the sense 'do/ 'make.' 

Lett, taisit is the commonest verb of making in the language. 
Cf. taians 'straight/ 'right/ Lith. iBaSti 'make right', taisyti 
'set right/ 'adjust.' 

ModGr. frerrfvai, ipxudva) ' make ' (ifTe:d<Tnjxa is used as 
the aorist passive of xdfiifo)) comes from a late Greek eu0eed(^Q} 'set 
straight' (euduc:). See Hatzidakis, Einleitung p. 407. 

Grermanic languages furnish also examples for the same devel- 
opment of meaning. These are Dan. udrettCj /orretie, henrette, 
Swed. ntrdtta, Jorrdtta, MHG. vennhteny Dutch, Flem., Germ. 
verrichten^ Germ, ausrichten, eta Cf. Eng. right, Lat. recttis, etc. 
It is to be noted that the prefixes play an important part in the 
development of meaning here. 

4. JUake ready, prepare. ON. gorva, Icel. gjora, Dan. gjere, 
Swed. gora ' do,' ' make ' are the most common expressions in 
North Germanic. For the original meaning of these words, cf. 
the related words, OHG. Jcaratoen ' be ready,' OS. garutoian, OE. 
gearwian 'prepare/ ON. gorva, OS. garo, OE. gearo, OHG. 
garo, Grerm. gar ' ready/ ' prepared/ ' perfect.' 

Eng. gar ' do/ ' make,' ' perform,' ' cause,' used mostly in 
Scotch and northern dialects, seems to have been borrowed from 
Scandinavian in the Middle English period. For the use of this 



VERBS OF DOING AND MAKING. 15 

word; cf. Thi lujly chere makis my hert glad, and many a tyme 
80 has it gart, Towndej myst IV, 104; He, being leading his 

father^a peats throo a heap of the said Janet Paton^s muck, 

the said Janet said she should gar him alse good Jcuiross, Witch 
Trial. See Murrry, New Eng. Diet. G, p. 60. 

Serv., Croat, raditi ' kbor/ ' perform/ * do/ Skt. rddhuoti 
radhyati * prepare/ ^make ready/ ^accomplish/ * perform.' The 
related words are Av. rddaiti 'make ready/ * prepare/ OB. 
raditi ^make provision/ *take care/ (Joth. garedan, ON. rdda, 
OHG. rdtan, Grerm. raten *give advice or counsel/ OE. rcedan 
*give advice/ *read/ Ir. imm^ddim ^consider/ no raidim 'say/ 
'speak' (cf. p. 13, foot-note); Germ. Hat 'provision/ 'means.' 
See Brugmann, Grd. 11, pp. 880, 1047, 1151 ; Miklosich, Etym. 
Wtb. d. slav. Spr. ; XJhlenbeck, Eiym. Wtb. d. ai. Spr., and 
Etym. Wtb. d. got. Spr. For the use of the Serbo-Croatian verb, 
cf. Sto radii f "What do you do?'' "How do you do?'' " Quid 
agis f " 

5. Handle. OHG. Jianlaldn, MHG., Germ, handeln often 
mean ' do.' Cf. Handle so, me du wmschst dass man gegen dich 
handelt " Do as you wish to be done by." Note also how other 
cognates Dutch handelen, OFris. handelja, WFris. hanneljen, 
EFris. handeln, Eng. handle come near to the meaning 'do.' 

Gr. TtaXa/jidofiae 'manage/ 'execute' furnishes a parallel to 
the above in the development of meaning. C£ Gr. TraXdfojf Lat. 
palma ' palm/ OHG. folma ' hand.' 

6. Take hold of. The cognate verbs of OB. tvoriti have 
often the force of ' do ' or ' make ' in the Slavic languages. Thus 
OB. tvoriti, Bulg. strwHim are the most common verbs of doing 
and making in these languages. In Slovenian, storiti is the most 
common verb of doing. Russ. tvorif is also commonly used in 
the sense of ' make.' Serv., Croat, tvoriti, Slov. tvoriti, UWend. 
8tux>ric, LWend. stvarii, Ruth, ttooryty, WhRuss. tvoric, verbs of 
producing and creating^ are occasionally used in the more general 
sense of ' make.' Miklosich connects lath, tverti ' take hold of 
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with these verbs (Etym, Wtb. d. slav. Spr.) While I do not 
find this or any other etymology adopted elsewhere^ it is entirely 
reasonable. 

Lat. paird 'achieve/ 'effect/ 'execute' furnishes a parallel 
in the development of meaning to these Balto-Siavic verbs. Patrd 
is related to OHG. fazxdn ' grasp/ ' seize/ fexzil ' sword string/ 
'chain/ OE. fetd 'sword belt,' OB. pcpada, Lith pudaa 'vessel/ 
etc. (Walde, Lat. etym. Wtb.) For the change of dr to tr, c£ 
Lindsay, Lat. Lang. p. 289. Tlius the original idea of lat. per- 
petro, Ft. perpetrer, Span., Ptg. perpetrar, Ital. perpetrare, Eng. 
perpetraJte was ' take hold of entirely/ and then these verbs came 
to be used with special reference to wicked or criminal actions. 

ON. Tiirfa and (more usually) aihafaf Icel. oMqfa 'have/ 
'hold/ 'behave' mean also 'act,' 'do.' Cf. Hvad hefir pi ad- 
hqfiif "What hast thou done?" Cf. also Eng. behave. 

7. Fitf suit. Arm. amel (pf. arari) ' do/ ' make/ the most 
common expression in this language. For the original meaning, 
compare Gr. dpaplaxw 'fit together/ 'fiisten/ Skt. dram 'fitly/ 
'suitably/ etc. See Hubsdimann, Arm. Gram. I, p. 420; Brug- 
maun, Grd. I", p. 432; etc. 

ModArm. 9nel, coming from the older arnd, is still the com* 
monest verb of doing and making in the language. 

OHG. machion^ MHG., Grerm. machen, LG., Dutch, Flem. 
maken, OS. maconj OFris. makia^ WFris. maaikjenj EFris. makenj 
OE. madanf Eng. make. The related words are ON. (oomp 
adj.) makara ' more suitable,' ' more fitting/ OE. gemote ' fit/ 
'suitable/ OHG. gimdh 'adequate/ 'agreeable/ MHG. gemachj 
Germ. Oemach 'comfort/ 'chamber/ OE. gemaccOf macu 'hus- 
band' or 'wife/ Eng. make 'companion/ 'mate/ xnatchy OHG. 
gimahho ' companion/ etc. Meringer (IF. XYII, 146 ff.) discusses 
the meanings of these most common verbs of making in West 
Germanic, and traces them back to the original meaning 'knead/ 
applied either to the kneading of dough or to the similar process 
of working clay. This explanation seems to be probable (cf. I, 
13). If so, these words are connected, as Meringer assumes they 
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are, with words which came from the Indo-Enropeau roots *mag 
and *mak. ; Gr. fidyupoz ' cook/ fidaaco ' knead the dough/ fJtiH^a 
' brefld/ OB. mazaii ' besmear/ ' annoint/ and Lat. mdceria ' a 
wall of soft clay/ nidcero ' make soft/ ON. maka * smear/ etc. 
Whatever their original meaning might have been, these verbs 
developed to their present meanings however, at least in Germanic, 
through the meaning ' fit/ ' suit ; ' and for this reason they are 
classified in this groap. 

It is to be noted that in earlier times these Germanic verbs 
were not so commonly used as they are in later periods. Cf. such 
expressions as der cdler reiner herzen bluot ze froiden tuot, Gfi*. 
Lobges. 72 ; din mcere mich hohes muotes tuotf Mai 100, 4, where 
a modem German wonld use machen instea<1 of tun. Cf. also 
ddp his sidas rihte ^ make his path straight / to cyninge ddn 

* make a king/ Ors. 6, 4 ; etc. 

OPruss. tickint ' make.* The related words are lith. tikti 
' fit/ * suit/ tikras ' right/ ' true/ taikinti ' arrange/ ' reconcile/ 
etc. (Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. p. 289.) 

Pahl. sdxtan, Pers. sdxtan (3rd sg. sdzdd) ^make' is the 
causative to sazidan (3rd sg. sazad) 'suit' from an Iranian root 
sac. See Horn, Neupers. Etym. p. 153 ; Bartholomae, Grd. Iran. 
Phil. I, I, p. 299. Horn compares Gterm. behagen, etc., which 
others, however, connect with Skt. qaknbti. Bartholomae (Altiran. 
Wtb.) compares Skt. qakvbti with Av. sac which he renders 

* understand/ ' bear in mind/ but (p. 1553) separates entirely the 
Persian words. But, if we start from a primary meaning ' fit/ 
all the words mentioned above may be connected. The original 
meaning * fit ' can easily be developed to ' be fit to do/ so * be 
able/ ' can,' tlien also ' understand/ ' know/ * learn/ as vice versa 
' can ' from ' know ' in Germanic. 

Gr. 7eOx<o * make/ ^ create/ * construct ' (pf. pass. part. 
rtvjYfxivoz * well or fitly made 'j. Cf. zoxxd^^^ ^ ^^^y ' meet/ 
' happen/ reD;fo; * tool/ ^ arms/ Goth, diigan, Germ, taugen ' be 
of worth/ * serve the purpose ' (Osthoff, Perfect pp. 304ff. ; 
XJhlenbeck, Etym. Wtb. d. got. Spr. p. 376). Cf advob; di kXwpta 
reD;ff xu^^eaaev " and made tliem prey for the dogs '* Iliad A, 4. 
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8. Fasten. OPruss, seggU * do/ The cognate words are 
tilth, sigti ' fix/ * fasten/ sagtis ^ buckle/ ' clasp/ apsiga 
^ehclosure' (Leskieni Ablaut d, Wurzelsilbeu im Lit. p. 365). 

9. Dtstribtde. Skt. vidddhdti ' distribute/ .^ apportion/ ' put 
in order/ 'arrange/ 'form/ 'perform/ 'effect/ 'make' (Boht- 
lingk-Roth ; Monier-Williams, Skt. Diet), Pkt. vihei ' make ' 
(Dhanapala, Paiyalaoohi 77). 

10. Cut MHG., Gterm. schaffen, EFris. scheppen 'create/ 
' make/ Gk>th. gcuakapjan also means ' create/ ' make.' The 
cognate words are Lith. akabeti 'cut/ skabua 'sharp/ OB. shMl 
'scraping iron/ Lat. acabo 'scrape/ 'scratch' (Uhlenbeck, Etym. 
Wtb. d. got. Spr. ; Walde, Lat. etym. Wtb.) The line of develop- 
ment in meaning seems to have been 'cut/ 'shape/ 'create/ and 
80 ' make/ ' do.' In colloquial Grerman, achaffen is frequently 
used for tun and machen. Cf. Ich habe mit ihm nichJba zu schaffen 
** I have nothing to do with him"; Wer mcUa zu schaffen (tun 
or macJien) hat, macht sich was zu schaffen (proverb). Schaffen^ 
in this and many other colloquial usages, is a weak verb. 

Skt. Tcalpdyati (cans.), Pali kappeti (cans), 'set in order/ 
'bring about/ 'execute/ 'make/ For the original meaning, cf 
kdlpate 'partake of/ 'divide/ Pkt kappate 'cut into pieces/ Lat 
scalpo 'cut/ 'scratch/ Gr. axdXo^ 'mole/ ax6Xo(p 'stake/ 'pale/ 
Goth, halbs, ON. halfr, Eng. half (originally ' divided '). See P. 
Perssen, KZ. XXXIH, p. 289 ; Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. 
Spr. ; Walde, Lat. etym. Wtb. ; Kluge, Etym. Wtb. d. dent. Spr. 
Here the line of development in meaning seems to have been 
' cnt/ ' divide/ ' set in order ' (cans.), ' arrange/ and so ' make/ 

I am disposed to add here> though it is less certain that the 
original meaning was ' cut/ the group of words which ftirnishes 
the usual expression of 'do' and 'make' in the whole Indo- 
Lranian femily ; namely, Skt. krnoti (Ved.), kardti, Pali karoti, Pkt 
karat, Hin., Hindust., Panj. karnaf Sin. karanu, Guj. karvuhy Beng. 
karito, Mar. karane, Singh, kara, etc., Gypsy id?--, Av. k9rdnaoiti^ 
OP. kar-f Pahl. kartan, Pers. kardan, Afgh. kral, Kurd, kirin. 
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Bel. kanag, Obs. Uanwnj etc. Here may be added. Welsh peri 
' make ' (generally as auxiliary verb for the causative, 2nd. Imv. 
par being commonly used in prayers), Corn, pery 'thou wilt do/ 
and MBret. dipr 'do.' The most probable cognates are lith. 
kwrti ' build ' (originally used for building a house, but now mostly 
used for making a fire), Lat. corpus ' body \ Ir. cruth, Corn, pery 
' form, ' ' figure,* * countenance,' Welsh pryd ' appearance ' (Uhlen- 
beck, Etym. Wtb. d. ai. Spr.), — all pointing to a root *q^er, 
while Lat. creo, though also connected with these Indo-Iranian 
verbs by Uhlenbeck and others, is best separated and connected 
with the root of Lat. crescd, etc. (cf. Osthoff, Et. Par. I, 1 ff.; 
Walde, Lat. etym. Wtb., s.v. creo.) The meaning ' shape,' ' con- 
struct,' which is common to those words given above, comes 
without doubt from some still more specific force ; and it is likely ^ 
as already suggested by Walde (Lat. etym. Wtb., s.v. corpus), 
that this was ' cut/ *q^er being one of the parallel roots to be 
assumed for the numerous words of cutting (Lith. skirii ' divide,' 
OE., OHG. sceran ' cut with scissors,' Skt. krriati ' kill/ ' harm,' 
etc.), which no two scholars group in precisely the same way. 

11. Mark off. Skt. mimdli ' mark off,' * measure/ ' mete 
out/ ' arrange/ ' &shion/ ' build/ ' form/ ' make ' (Bohtlingk- 
Roth ; Monier-Williams, Skt. Diet.), Pkt. nimmdyai ' make ' 
(Dhanapala, Paiyalacchi 77). Cf. OB. mira ' measure/ Gr. ;cyrrc 
' counsel/ ' plan/ Lat. metier ' measure/ Goth, mela ' bushel ' 
(Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. Spr.) 

12. PloiOf tiU the soil. Boh. pacJuUi ' do/ ' make/ ' commit.' 
The related words are OB. pacJuUi, Russ. pachai', Pol. pa^chac 
' plow/ ' till the soil/ which are connected with Lat. pastinum 
' pick-ax/ * mattock/ ' hoe/ po/a ' spade ' (Fick, P, 672 ; Havet, 
M6m. Soc. Ling. IV, 85 ; Frohde, BB. XVI, 208 ; Pedersen, IF. 
V, 52 ; Walde, Lat. etym. Wtb., s.v. pala). Cf. further for the 
development of meaning the verbs which came from the words 
meaning *work' (II, 15). 
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13. Knead. Lat. ,/ingro 'form/ 'shape/ 'fashion/ 'make.;' 
Its related words are Skt. degdhi 'smear/ deht 'wall/ OP; 
didd ' fortress/ Gr. rfi?;foc ' wall/ Goth, deigan ' knead/ Germ. 
Teig, Eng. dough. According to Meringer (IF. XVII, 146 ff.), 
an exact parallel in the development of meaning is found in Germ. 
macheuj Eng. make, and their oc^nate words. Cf. I, 7. 

14. Bake. EFris. bakken ' make/ ' perform/ ' accomplish.' 
It means also ' bake ' and is connected with Eng. bake, G^rm; 
backen, etc. For the development of meaning, compare the English 
expressions " well done '' for "well baked/' and "half baked '^ 
for " poorly done ". Moreover, Eng. bake was used at a certain 
period to mean ' prepare/ ' make ready.' Cf Wtian pou doeat 
thus, there bale pou bakeste, Pol. R. & L. Poems 194, circa 1460 
A.D. This development of meaning is exactly what we expect to 
have been that of the Frisian verb, and it is only just a step 
that the meaning ' prepare/ ' make ready ' is developed to that 
of ' make,' ' do.' Cf. I, 4. As an example illustrating how the 
original specific meaning may be generalized, I mention here an 
English word batch, which came from the same root as bake. 
Batch originally meant ' the process of baking ' or ' a baking/ ' a 
quantity of bread produced at one baking,' but now the word is 
used for ' a number of things or persons introduced, put, or treated 
together.' See Murray, New Eng. Diet., s.v. bake and batch. 

It is possible, but less probable, that bakken is an entirely 
different verb from the word which means 'bake.' It may be 
that the verb is connected with Lat. ago * lead,' ' do,' ON. oka 
' drive,' ' carry ' with the Germanic prefix be-. Cf. II, 28. 



II. 

FROM WORDS DENOTING ACTIVITY 
(EXERTION AND MOTION) AS, 

16. Exert one's self, work, toil. From IE. *uerg, Eng. 
work, Gr. ipyov, etc. Av. var9zaitt * do,' ' make ' (see quolations 
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in Bartholomse, Altiran. Wtb.) ; Gr. ip8a), ^i!;a), frequently also 
ipydZofjm \ Olr. fairged * made/ Arm. gorcel genefrally mean3 
' work/ but frequently also Mo ; ' as,- oc apakhen ew mahhsatvoekh 
znoyn gorcen " do not even the publicans the same ? '' Matt. 5 ; 
46. Goth. waMcjdn is also often used in a general sense of ^ make ; ' 
as,. Herod 18 nahtamat wctHrhta paim maiatam seinaize "Herod 
made a supper to his lords/' Mark 6 ; 21 ; wa'&rkeip pama man$ 
anakumbjan " make men sit down/' John 6 ; 10. , Similarly ONj. 
yrkja, OHG., Germ, wirken^ OS. werkon^ wirkian, EFris- toarken, 
OEi. toyrcan (cf ^ng. im'oughi). 

From IE. *op, Lat. opus, oparar, Skt. apas^ etc. Tbe Oscxaur 
Umbrian cognates of Lat.. opcror are used in the sense of ^make/ 
^construct/ when Latin would use facio. These are Osc. upsed 
^ fecit J Umb. osata ^faciiOy P«l. upsaaeier ^fieret,^ The Romance 
derivatives Span., Ptg. obrar mean ' accomplish,' ' execute ' (cf. also 
Ital. operare^ Egd. operer, etc.) Bret, ober,^ the most common verb 
of doing and making in the language, is borrowed from Latin. The 
English cognate OE. cefruxn * perform/ Mo' (Walde, Lat. etym. Wtb. 
p. 435, s.y. opus) has practically the same force as the Romance 
verbs. Dan. udeve, Swed. utqfva, Germ, arisuben, veruben ^commit,' 
in which the prefixes have played an important part in the develop- 
ment of meaning, are now mostly used of wicked or criminal actions. 

From IE. *arbky Groth. arbaips ^work/ etc. Germ, arbeiten 
and its Germanic cognates come very near to the meaning Mp.' 
Most of the Slavic cognates preserve the original meaning, but 
some of them mean simply ' make,' ' do.' Thus, Ruth, robyty^ 
Pol. robicj and Slovak, robit^ have become the most common 
verbs of doing and making in these languages. UWend. robic 
also has tliis meaning beside its primary sense ^ work.' 

Gr. xd/JLvo) ^ work/ ^ toil/ cognate with Skt. qamyati ' toil/ 
has become the most common verb of doing and making in Modern 
Greek. This use is already found in Byzantine authors. Cf 
Sophocles, " »f/tt^fi>=r;rorift;." Hesychius also has the gloss xa/xw' 
if)Yd(T0ficu. See p. 38. 

1 This word is uaed only as the infinitive. For all finite forms of the verb> 
the original Breton word gra- is used. See II, 28. 
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QT,'7to)^io/iac ^toil/ 'work hard' is only oooasionally used in 
the fi^use of ' make.' See Liddell & Scott/ Coinpai:e further ahp dd/juoc 
rods aafia xaatfvijTOio xoutjdij '^ with the people he made this mound 
to his brother/' SGDI. 3188 ; Roberts, No. 98 (see note p. 129). 

From IE. *uen, Skt. vdnati ^ desire/ * win/ Lat. venor * hunt/ 
Croth. winnan 'suffer/ OE. tvinnan 'labor/ 'strive/ etc. The 
cognate ON. and Icel. vinna has developed a general sense of ' do ^ 
under, certain circumstances beside its primary meaning ' work/ 
, labor/ ' strive.' Cf. led. og prceli minum ad vinna patta edur 
hilt, pa vinnur hann pad " and (I sfty) to my servant, Do this 
and he doeth it," Luke 7 ; 8. Compare also the same passage in 
Matthew, where gjora is used instead of vinna ; eda prcdi minum 
ad gjora eitthva, pd gjorir hann pad, Matt. 8 ; 9. 

From IE. *ueik, Lat. vinco 'ccmquer/ Goth, taeihan, OHG. 
wihan 'fight/ etc. The Lithuanian and Welsh cognates velkti 
and gtoeithio (cf. Brugmann, Grd. P, 576; Zimmer, KZ. XXX, 
20), which commonly mean ' work/ are also occasionally used 
for the more general sense of 'do;' as, Idth., K(} be veihit 
" What are you doing ? " or " How do you do ? " ; Welsh, A 
dywedodd yr Arglwydd, Wele y bobl yn un, ac un iaith iddynt oU, 
a dyma eu dechrenad ktvynt ar weitkio : ac yr awr kon nid oea 
rwystr amynt am ddim oU dr a amcanasant ei umeithur "and 
the Lord said, Behold, they are one people, and they have all one 
language; and this is what they b^in to do: and now nothing 
will be withholden from them which they purpose to do/'' Gten. 
11 ; 6. Compare also the use of both gtoeithio and gwneuthur 
(II, 28) in this passage. 

16. Be attentive J observant. Lat. ndvo 'do zealously/ 'per- 
form diligently/ 'effect/ 'accomplish.' This is the denominative 
of ndvt^ ' active/ ' busy/ ' industrious/ which seems to have come 
from *gndvu8, and so is connected with gnosco 'know.' Thus 
*gndvtL8 seems to have meant originally ' knowing ' or ' wishing 
to know/ and so ' attentive,' ' observant.' Walde, following d' 
Arbois de Jubainville (M6m. Soc. Ling. VI, 56), connects this 
word with Olr. dogniu 'do/ 'make;' but cf. Ill, 29. 
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17. Ihke care of, Datdi plegen ^ tend/ * be accUstomecl/ 
♦ practise/ * commit/ * execute/ ' do/ The word is related to 
Germ, jfiegen 'care for^ and its cognates. It may be connected 
also with Qr. ^kknto ' look/ ' care for.' 

18. Remain, remain firm. Here we have a number of 
verbs whose development in meaning is similar to that of the 
preceding verbs given under this group, but which have, as a 
starting point, a meaning which apparently is just the opposite of 
what we should expect. These are: 

Skt. c^laii 'meditate/ 'be intent upon/ 'cultivate/ 'practise/ 
' do/ ' make.' The noun (^lam means ' habit/ ' character/ ' practice.' 
Uhlenbeck (Etym. Wtb. d. ai. Spr.) connects it with ^evcw 'in- 
timate/ 'dear/ ^n^ds 'kind/ 'good*/ etc., and further with ceie^ 
Gr. xtiiuu 'lie/ 'remain.' 

Pali arfAt^Aaft 'stand on/ 'stay/ 'remain firm/ 'devote one's 
self/ 'practise,' 'perform.' 

OE. dreogan 'suffer/ 'fight/ 'perform/ 'do/ ON., Icel. 
drygya 'commit/ 'perpetrate.' The East Grermauic cognate (Joth. 
driugan means ' do military service.' These words are connected 
with Skt. d/truvds ' constant/ ' steady ' (Wood, IE. A' : A^'I : A»U 
§ 361c). Thus the original meaning seems to have been ' remain 
firm/ 'endure.' 

19. Stretch. Skt. sevati, Pali pati-sevaii, Pkt. sevai 'dwell/ 
' devote one's self/ ' practise,' ' perform/ ' do.' No satisfiictory 
explanation of this word has yet been proposed. Uhlenbeck (Etym. 
Wtb. d. ai. Spr.) su^ests derivation from the verb *go' with 
the prefix «a- {^sa-uva) ; but I should rather connect it with 
Skt. sinati ' bind.' ' Lett, sit ' fasten/ Lith. setas ' rope,' OB. silo 
'Seil,' etc., assuming that all these words came from the IE. root 
*8eu The primary meaning of the root seems to have been 
'stretch' (Wood, Mod. Lang. Notes XVIII, 13 £) and then it 
has been developed to 'bind/ 'continue,' 'dwell/ 'devote one's 
self,' ' practise,' ' perfi^rm/ etc. 

We have another example illustrating the same development 
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of meaning in Ski, mmtandyati (cans.) ' caose to join/ ' continue,' 
* practise/ ' commit ' from the Skt. root tan, IE. Hen * stretch.' 

20. Join together. Skt. gJuxtdyati (,CA\}B.)y Pkt. ghddei (cans.) 
'cause to unite/ 'join together/ 'exert one's self/ 'perform/ 
' make.' 

Skt. yojdyati (caus.), prayundkti, Pali payojeti (caus.) ' practise/ 
' perform/ ' accomplish/ ' do.' Cf. Gr. l^euyw/iey Lat. tungo. 

Considering simply the original meaning of the words, we 
should class these verbs with OPruss. seggit (I. 8), which came 
from the original meaning 'fasten;' but there the line of develop- 
ment in meaning was ' fiisten,' ' fasten together/ ' construct,' ' make,' 
while here it is 'join together/ 'continue,' 'persist/ 'devote one's 
self/ ' practise,' ' perform,' ' do.' Ghatdyaii, however, has also 
developed from its original sense the meanings ' fashion/ ' form,' 
' make,' and for this development of meaning it may also be 
classed with seggit, 

21. Be active, stirring. Goth, taujan 'do/ 'make/ the 
most common expression in East Germanic, and its cognates in 
North Germanic, Old Norse Runic inscr. tawido ' I made,' ON. 
tSja, tyja ' help/ ' assist ; ' ' do/ ' make.' The West Germanic 
cognates OHG. zaiojan MHG. zotnoen, MLG., MD. toutuen mean 
' prepare/ ' arrange ' and also occasionally ' make.' See Osthoff, 
IF. V, 282. For the original meaning, compare other cognates 
OHG. zatven MHG. zouiven, MD. touwen ' hasten/ ' succeed,' Skt. 
duvdS' ' press forward,' dutds, Av. duto ' messenger,' etc. Cf. 
Brugmann, IF. XIX, 383. 

ON. teja, tyja seems to have been in earlier times the most 
common verb of doing and making in North Germanic, and later 
to have been crowded out by gorva. Although teja is now com- 
monly used in the sense of ' help,' ' assist,' whicli seems to have 
been one of the secondary meanings of the word (note that gorva, 
too, means ' help,' ' assist ' beside its prevailing meaning ' do,' 
' make '), it is used also as an auxiliary verb in somewhat the 
same way as English do, — the usage which in all probability came 
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into existence when the word was once the most common verb of 
doing and making. Cf. 8ol ter soiina "the sun does blacken/^ 
Vsp. 67 ; adr toedi ben blceda " blood did flow/^ Nj.; etc. 

Skt. vemti vtvesti * be active/ * run/ * work as a servant/ 
*^work/ *do' (Bohtlingk-Roth ; Monicr-Williams, Skt. Diet) The 
related words are Gr. cudXo^ (from *d,feaoXoz ?) * movable/ ' active/ 
aiiXotjpoi:^ acXoupo^ (from ^AfcaeXo-j ^dftaXo-) * wiesel/ * cat/ Eng. 
wieady Lith. visgu 'tremble/ * shake ^ (Uhlenbeck, Etym. Wtb. 
d. ai. Spr.) 

22. Run. Gr. dpdwj a common verb of doing. The old 
connection with dedpdaxwy Skt. drati 'run^ (Curtius, Nr. p. 273; 
Prellwitz, Etym. Wtb. d. gr. Spr.) is altogether probable. In 
Homer this verb is applied to the actions of servants^ whose 
service seems to have consisted chiefly in running about for their 
masters. So dprjarifjp and Spijareepa * servant/ dpTjazotrui/j] 'the 
occupation of a low servant or worker.^ 

Lith. daryti, Lett, dar'd ' do/ ' make/ the most common ex- 
pression in these languages. The related words are Lith. deriti, 
Lett, deret ' bargain/ ' haggle/ Lett, derinat ' engage/ ' hire/ 
Lith. derenti 'reconcile/ 'appease/ Lith. sandara 'consent/ dora 
' agreement/ etc. (Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. p. 99.) 
Daryti is also commonly connected with Gr. 8pda) (cf. Fick, 111', 
p. 619 ; Brugmann, Gr. Gram. p. 299 ; Prellwitz, Etym. Wtb. d. 
gr. Spr.; Hirt, Ablaut §227 ; etc.) I am inclined to accept this 
connection, and take ' run ' as tlie original meaning of those Baltic 
words given above. It seems to me that the idea of people's 
running back and forth for bargaining underlies all the meanings 
of these words. Cf. also Eng. o'unner means a ' commercial trav- 
eler.' 

Daryti, however, can be connected with IE. root *dher, Skt. 
dhdrdycUi ' hold,' Lat. firmus ' firm,' etc., in which case the original 
meaning of this Lithuanian verb was ' hold ' (cf. I, 6). The same 
verb may again be connected with Lith. ddrbas 'work/ dirbti 
'labor/ OE. gedeor/ 'eflfort/ 'labor/ deor/an 'labor/ etc. For 
the development of meaning, cf. II, 15. 
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23. Turn. MHG. werben ' transact/ ' do.' Cf. OHG. werban 
(older htoerban) 'turn round/ *be active/ Grerm. tverben 'make 
effort/ *obtwn/ OS. htoerban ^ go hither and . thither/ Goth. 
hivairban 'wander.' The line of development in meaning seems 
to have been ^turn/ *go round/ 'be active/ and so 'perform/ 
'do.' 

Skt. vdrtatiy Pkt. vattai 'turn/ 'act/ 'do.' Cf. Eim idam 
vartase "What are you doing there?" 

24. Go. ON., Icel. fara ' go/ ' proceed/ ' handle/ ' manage, 
' do.' 

MHG. schtkken ' make/ ' do/ ' perform.' This is the factative 
of schehen ' go ' (for kk, see Brugmann, Grd. P, 383). Cf. Germ. 
geschickt ' skilful ' and geschehen ' happen.' The verb is connected 
with Goth, skewjan, ON. ekceva 'go' from IE. *«ieg" (Kluge, 
Etym. Wtb. d. dent. Spr., 6th. edition). Although Kluge himself 
gave up this connection in the last edition of his dictionary, his 
first view seems to be the better one, for his new connections 
eitlier with ON. skipa 'put in order' or with Fr. equiper and 
Eng. 8hi/i do not seem at all satis&ctory. For the development 
in meaning, compare colloquial Japanese yaru ' let go/ ' send away/ 
' give/ ' make/ ' do.' 

Skt. cdrati 'go/ 'undertake/ 'practise/ 'perform/ and also 
' do ' or ' act ' in general ; as vratdni carati ' observe vows/ AV. 
Ac.; bhdiksam carati ' beg/ Mn. 2 ; Tnrgayam carati ' hunt/ MBh.; 
etc. (see Monier-Williams, Skt. Diet., s.v. cdrati 7.) Pali ajjhd- 
carati ' practise/ ' perform/ dcarati ' act/ ' perform/ ' do/ ' commit.' 
Cf. Akiccam dcarati " he commits a crime/' Ab. 738. Pkt. dyarai 
'make/ 'do.' 

Meringer (IF. XVII, pp. 125 f.) considers that cdrati came 
from the original meaning ' plow/ ' till the soil' (cf. I. 12). This 
is not improbable, for the related words are Lat. cdo 'dwell/ 
colonus 'farmer/ inquilinua 'sojourner/ culter 'ploughshare/ 
' kitchen knife/ ' butcher's knife/ etc. Whatever the original 
meaning might have been, however, the development of the more 
general sense of 'do/ 'perform' in this verb came, no doubt, in 



YEBB8 OT DOING AND MAKING. 27 

Sanskrit^ from the meaning ^go/ and, for this reason, this verb 
is given here. 

ON., Icel. breyta 'alter,' * change,' also * behave,' *do.' The 
cognate words are ON. brjota * break,' ' destroy,' iraut * road,' OE. 
breotan, Swed. bryta, Dan. bryde 'break.' For the use of this 
verb, c£ pann veg mun og minn himneski /adir breyta vid ydur 
" so shall also my heavenly Father do unto you," Matt. 18 ; 36. 

It is very difficult to explain how breyta came to mean both 
' alter,' ' change ' and ' behave,' ' do.' The explanation, however, 
seems to be as follows: 

The root originally must have meant ' break,' which developed 
ON. braui ' road ' (cf. the same development of meaning in Fr. 
route from Lat. rupta ' broken,' rumpo 'break'). Then a denomin- 
ative verb was formed from bravtf meaning 'go on the way,' 
' walk on the road,' therefore ' beliave,' ' act,' and then ' do ; ' but, 
at the same time, this newly formed denominative verb has adopted 
the meaning of the original verb, while the latter, which should 
have been ^breuta, was entirely lost. 

For a comparison I mention here a common verb of making, 
doing, and acting in Chinese. This is hsing ff, its original 
meaning being ' go,' ' walk.' In Chinese, too ^ ' way ' is regular- 
ly used for a religion, a moral principle or duty. So the doctrine 
taught by Lao Tze is called Taoism. Cf. the words of Jesus as 
recorded in John 14; 6, where he says, "I am the way." Thus 
the expression go or tvalk on one^s way r^ularly meant in Chinese 
'act according to moral principles,' 'do a moral action,' and in 
this way hsing 'go' came to mean 'act,' 'do.' 

25. Step, ioalk. Russ. postupiif ' step,' ' walk,' but frequently 
also ' conduct one's self,' ' act.' Cf. OB. stapiti ' step,' ' go,' UWend. 
hustup ' foot,' etc. (Miklosich, Etym. Wtb. d. slav. Spr., s.v. *stomp-.) 
C£ also Eng. wdOc in the sense of ' act ; ' as, walk humbly with 
thy Ood (see Century Diet., s.v. walk 5), beside its usual meaning 
' go on foot,' though the latter is a specialization of a more general 
meaning ' move rapidly ' (cf. Gterm. walken, Skt. valg- ' spring,' 
'jump,' eta) 
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26, Maoe. Skt. cestate ^ move/ * exert one's self/ * act/ * do/ 
^ perform/ Pkt. ce^Aai ' perform/ ' do/ Uhlenbeck (Etym. Wtb. 
d. ai. Spr.) considers this to be the extended form of the IE. 
root "^qei, which appears in Gr. xiw *go/ xevio) 'move/ Lat. cied 
^ cause to move.' 

Hindust. harkat karnd * move/ ' act/ ' work/ ' do ' from Arab. 
j^/^ * motion ' and Jarwa * do.^ 



.f 



27. Advance. OB. pospkchovati 'commit/ 'perpetrate' came 
from speti 'advance.' The primary meanings however, of the 
Indo-European root of spkti and its cognates OB. spbchu 'zeal/ 
Litli. speti ' have leisure/ Lat. spea ' hope/ Skt. sphayati ' grow/ 
etc. seems to have been 'stretch' (cf. II, 19). Wood discusses 
carefully this development of meaning in his IE. A^ : A'l : A*U 
§556. Cf. also Miklosich, Etym. Wtb. d. Slav. Spr.; Walde, Lat. 
etym. Wtb.; Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. Spr. 

28. Drive, lead. Lat. ago, a common verb of doing, although 
it still preserves its old meaning 'lead/ 'drive.' Cf. Skt. djati, 
Av. azaiti 'drive/ Gr. dyo). Cf. also the meanings of Eng. act 
and of the Romance verbs which came from this Latin word. 

I am inclined to agree with Osthoff (BB. XIX, 321) in con- 
necting Lat. gero ' carry on/ ' do ' with ago on the assumption 
that the former came from *a§'-es-, as *w-e«- (vestis) came from 
*6w- {eX'UO, ind-tio). 

Bret, gra-. Corn. gU, gwll (older forms gmrthil, givithil), the 
most common expressions of doing and making in these languages, 
seem to be connected with ago, the original Celtic form being 
^uer-ago (Henry, Lex. bret. p. 142). For the infinitive form of 
Bret, gra-, see II, 15, under IE. *op. 

Welsh gwneuthur, the most common expression of doing and 
making in the language, is connected with Bret, gra-. Corn, gwll 
with a change of r to n (Zeitschr. f. celt. Phil. Ill, 441). 

MHG. triben, Germ, treiben ' drive/ ' urge on/ ' perform,' 
'do.' Cf. Was treibt er? "What is he doing?" Similarly Trei- 
ben is often used for Tun 'doing/ 'action.' Dan. bedrive, Swed. 
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hedrifoa^ Germ, betreiben * commit/ transact' may also belong 
here. 

Cf. also Skt. vdhdyati (cans,) * cause to go/ * move/ ^ operate/ 
* perform/ Mar. nirvdhane Scarry on/ * operate/ 'do/ 



III. 

29. Cause to be bom, Olr. gniim, do-gniu, end. denim, Ir. 
gnidhim, deanaim^ Gael, dean, Manx jinnx)Of the most common 
expressions for ' do ^ and ' make ' in these languages, are all from 
the same root, which has been identified by some with that of 
Skt. jayate, Gr. pyvo/icu * be born/ by others witli that of Skt. 
Jdnati, Gr, yq^vwoxa) * know.' The latter connection is given by 
Stokes in Fick, IP, p. 116 (cf. also Walde, Lat. eiym. Wtb., 
s.v. ndvus), while the former and earlier connection (cf. Windisch, 
KZ. XXin, 263 ; d' Arbois de Jubainville, M6m. Soc. Ling. VI, 
56) is still preferred by Thumeysen, as appears from a letter to 
Prof. Buck in which he kindly answers some inquiries r^arding 
these and other Celtic forms. And, as the connection with yiyvofjuu^ 
etc. is somewhat simpler on the formal side, so also it is on the 
semantic side ; for the meaning * know ' seems to have developed 
the force of * do/ * make ' only rarely and in a round-about way 
(cf. II, 16, S.V. Lat. ndvo). For the causative formation of dogniu, 
cf. Windisch, KZ. XXVH, 164. 

Gael, gniomhaich 'act/ 'perform' is a denominative from 
gniomh 'deed/ 'action/ which came from the same root. 

30. Bring into existence, Skt. bhdvdyati (cans.) 'bring into 
existence/ 'produce/ 'make/ Lat. Jio 'be done* (r^ularly used 
for the passive of /ado). Both came fix)m IE. *bheua, *bhu 
' become.' 

31. Cause to grow. Lat. creo 'create/ 'produce/ also often 
' make ' (especially in the sense of appointing some one to an office). 
The verb is often connected with Skt. krndti, but I agree with 
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Qsthoff (Etym. Parerga I, 1 ff.) in conuecting it with those words 
which came from IE. *ker * grow/ * increase/ creo being a cansa- 
tive verb. The related words are Lat. cresco ^ increase/ Arm. 
ser ^descendant/ Gr. xoprj *girl/ Goth, hairda *herd/ etc. (cf« 
Walde, Lat. etym. Wtb.) 

32. Catise to turn out. Skt. vartdyati (cans.) ^ make turn/ 
y prepare/ * perform/ prdvartdyati (cans.) ^ build/ ' make/ nirvar' 
tdyati (cans.), pravartayati (cans.) ' produce/ * effect/ * perform/ 
'execute/ etc. Cf. II, 23. 

33. Cause to come forth. Skt. nispdddyati (cans.) 'cause to 
come forth/ 'bring about/ 'accomplish/ 'perform/ 'do/ Pali 
abhinipphddeti (cans.) ' accomplish/ ' make/ Skt. sampdddyati, Pkt. 
aampddei 'cause to succeed/ 'bring about/ 'effect/ 'accomplish/ 
Mar. sampddane 'accomplish/ 'perform.' 

34. Bring to light Alb. ben (Tosk.), Iqj (Gh^.) 'do/ 
' make/ the most common expression in the language. It is related 
to Gr. ^Ivo) ' bring to light/ hence ' bring into existence/ ' create/ 
etc. Cf. Gr. yaivofiae 'come to light' and sometimes 'come into 
being/ 'become' (Liddell & Scott, s.v. B, 2b). 



IV. 

35. Be at the head of be in charge. Gr. xpalpw 'govern/ 
'accomplish/ 'fulfil.' 

Lat. praesto ' take upon one's self/ ' discharge/ ' fulfil,' ' exe- 
cute.' 

V. 

Here we have verbs which came from words referring original- 
ly to the b^inning, furtherance, or completion of an action, or 
the following out or discharge of a duty. None of these except 
Gr. TtpdTTO), however, is the common verb of doing and making, 
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although they are frequently or occasionally used for this sense. 
There are a great number of these verbs in various languages and 
the following verbs are given as illustrations for the development 
of meanings in this direction. It is to be noted that there are 
many words in this group which originally referred to words of 
exertion and motion (cf. 11)^ but here the emphasis is on the 
notion of result rather than on the activity itself. Indeed^ all 
perfective forms and the compounds which also have the perfective 
sense of the verbs of doing and making belong here ; but it does 
not seem necessary to discuss them, since their imperfect or simplex 
forms are given elsewhere. 

36. Begin. Skt. pratipddyati ^ begin/ * go to/ ' undertake/ 

* perform/ * do any thing to any person.' 

EFris. angdn * begin/ * approach/ * execute/ * do.' 

37. FurtheVf promote. ON., Icel. fremja, OHG. Jrumman, 
MHG. vriimen, OS. /remmtan, OE. fremian * further/ ^ promote/ 

* accomplish/ *do.' These verbs are connected with (roth. fram, 
OE. from, etc meaning * forth/ and (Joth. fruma, Gr. Ttpofio^, 
liith. jArmas, etc. meaning * first/ * foremost.' Eng. perform is 
generally connected with these words (cf. Cent. Diet.) 

Gr. nopauvoi ^ bring forward/ * offer/ * provide/ * make ready/ 

* accomplish/ 'execute.' 

Skt. pranayati ^ lead forward/ ' produce/ * perform/ ' execute/ 

* accomplish/ * do/ Pali paneti ' bring/ * perform/ * execute.' 

Skt. prcUanoti ^ spread out/ ' lead forth/ ' begin to practise/ 
'practise/ 'perform.' 

38. Go straight. Skt. sadhati ' straighten/ ' go straight to 
any goal or aim/ ' attain an object/ ' accomplish/ ' execute/ ' per- 
form/ ' make/ Pali sddheti (cans.), Pkt. sdhei (cans.) ' prepare/ 
'accomplish/ 'effect/ Hindust. sddhnd 'set/ 'fix/ 'perform/ 
' practise/ ' do/ Sin. sddhanu, Mar. sddhane ' perform/ ' do ; ' Skt. 
sidhyati, Pkt. sijjhai ' hit a mark/ ' attain/ ' succeed/ ' accomplish/ 
'effect.' Some connect sddh- and sidh- together, and consider the 
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latter to be in the reduced grade of the former. Others consider 
sidh- to be connected with Gr. Wu: 'straight' (cf. Uhlenbeck, 
Etym. Wtb. d. ai. Spr.) Wood connects all these words on the 
base of lE. *«etdA- (Mod. Lang. Notes XVIII, 13 £) The develop- 
ment of meaning in Sanskrit is in the order 'strighten/ 'go 
straight to the goal/ 'succeed/ 'accomplish/ 'do.' The following 
is an example of the use of the Hindustani verb : 

Ekahi addhe, sab sddhe ; sab Jae. 

Jo gah seve mul ko phule phale aghae, 

"But one thing do^ all will come true^ 

At all things strain, all will prove vain. 

Who serves the root will eat the fruit." 

(Fallon, Hindust. Dictionary.) 

39. Get through, go over. Gr. npdvza) ' do,' ' work/ ' accomplish, 
TTspdo), ittpaiva) ' pass across or through/ ' finish/ ' accomplish,' 
' execute.' These words came from ntpd ' across.' In Homer TTpdzza) 
is still used in its primary sense 'pass across or through.' Cf. 
ijipa laaapivd) pipifa TZpiqaaovxt xiXeudov "shrouded about with 
mist, swiftly they sped on their way," H. 14, 282 ; cUA ' ore di] 
dXa npijaaojJTe^ djnjpep " but when we were away crossing the sea/' 
Od. 9, 491. 

Ski. dtanoti ' stretch over/ 'pass over/ 'spread out/ 'produce/ 
' eflPect.' 

Dan. begaa, Swed. bega, MHG. began, Germ, begehen, OE. 
began 'commit/ 'perpetrate/ 'do.' 

Lat. obed ' go against/ ' go to/ ' travel through/ ' go over/ 
'perform/ 'accomplish.' 

Swed. td/bra, Dan. udfere, Germ, ausfuhren 'carry through 
(or out)/ ' finish/ ' accomplish/ ' do.' Cf also Eng. transact. 

40. Beach. Skt. parydpdyati (cans.), samdpndti, prdpnati 
'reach/ 'obtain/ 'accomplish.' 

Gr. i^cxviopas ' arrive at/ ' reach,' ' complete,' ' accomplish.' 
Colloquial Japanese itasu, a common verb of doing and mak- 
ing, fiirnishes a good example illustrating this development of 
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meaning. The verb is the causative of itaru ^come up to/ 
* arrive.' 



41. Achieve, acquire. Gr. dvio), Att. dv'jT<o, * attain an object/ 
^ achieve/ * accomplish.' Cf. Skt. sandti * procure hj effort/ * earn/ 
'gain.' Thus dv6a) is a perfective in meaning of the verbs of 
exertion. 

OE. abycgan *buy/ 'acquire/ 'execute/ 'perform.' 

42. Bring to the top. Lat. conaummo ' complete/ ' finish/ 
'consummate/ 'accomplish/ Eng. conaummaJte. Cf. Lat. summa 
' top/ ' summit.' 

OB. vrusiti, Bulg. viraaj Slov. zr^rtt, dovrSiti, Serv., Croat. 
dovrSiti, Boh. vj'Siti, dovrSiti, Slovak. dovrSit', Russ. doverSif, 
soveriii', zaversiV, etc. ' finish/ ' accomplish/ ' execute.' For the 
original meaning, cf. OB. vruchunu 'top' (Miklosich, Etjm. Wtb. 
d. slav. Spr.) 

Arm. katarel ' come to an end/ ' complete/ ' accomplish.' Cf. 
katar 'top/ 'summit/ 'end.' 

Cf. Fr. achever, Span, acabar, Ptg. acabar 'finish/ 'accom- 
plish/ ' perform.' These came from Popular Latin accapdre, which 
came from Lat. capitt ' head.' 

43. Make full. Hindust. purd kamd Hin. puran kamd 
' accomplish.' 

Arm. Inul 'fill/ 'complete/ 'accomplish/ 'do' (cf. Hubech- 
mann, Arm. Stud. 32; Arm. Gram. 452). 

Ix. lanchomhlaim ' perform/ ' finish/ ' accomplish.' Cf. lanachd 
' fulness.' 

Ir. coimhlionaim, Gael, coimhlion 'fulfil/ 'perform/ 'accom- 
plish.' 

Welsh cyfiawnu 'complete/ 'fulfil.' C£ Uaum 'full/ 'complete.' 
Gr. ixKi/rnhjiu 'fill/ 'fulfil/ 'finish/ 'accomplish/ 'execute.' 
Lat. compled, eapleo, Fr. accoinplir, Itnl. compire, compiere, 
Span., Ptg. coniplir. completar, Eng. complete, accomplish. 
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Russ. ispolnit^ vypolnW, Pol. petnicy dopetnic, Boh. plniti, 
doplnitij etc. * complete/ ^ftilfil/ 'perform/ 'accomplish.' 

Groth. uafuUiian, Swed. fyllay uppfyUa^ Dan. opfylde, OHG. 
arfullan, MHG. vuUen, Germ. erfuUen, Dutch venmffcw, OE. 
fidgdUy 'EtVL^. fulfily etc. 

Swed. y^Kftorcfa, Dbjx. /uldbyrde 'accomplish/ 'perform.' 

Dan. Jtddbringe, MHG. vdbringeUy Germ, vollbringen, EFris. 
/idbrengen, Dutch vdbrengen 'perform/ 'accomplish/ 'execute.' 

OSG. follaziohany MHG. vdziohen, Germ. voUziehen 'eflfect, 
' bring about/ ' perform.' 

Dan. fuld/ere, MHG. vdvuercfif Germ. voU/uhren, Dutch 
vdvoeren 'accomplish/ 'execute.' 

Dan. fiddhomme, Swed. fullkomnay 'complete/ 'accomplish. 
Cf. Germ. voUkommen. 

MHG. vdrecken 'accomplish/ 'perform.' 

Germ, vdlstrecken 'execute/ 'accomplish.' 

Dutch voUrecken 'consummate/ 'fulfil/ 'execute.' 

All verbs in this group are related to the IE. root *j)ele, */>?e. 

44. Jdoj'fi, embellish. Hin., Hindust, banndnd, Guj. band- 
vavu7i, Panj. banduiid, etc. ' do/ ' make.' These are all connected 
with Skt. varnaa ' covering/ ' color/ whose denominative varnayati 
means 'paint/ 'depict/ 'describe.' Thus Hindust. bannd means 
'be painted/ 'adorned/ 'completed/ 'done/ 'made/ and Panj. 
banda, Guj. banvun, ' be done/ ' made.' The words given above 
are the causatives of these verbs. The line of development in 
meaning was ' be adorned/ ' embellished/ and so ' finished/ ' done : ' 
cf. vice versa "Eng, finished used in the artistic sense. Compare 
also Skt. dlamkaroti 'decorate/ 'ornament/ 'prepare/ 'make ready.' 

Span, adomar 'beautify/ 'embellish/ 'accomplish.' 
Span, hermosear ' adorn/ ' beautify/ ' accomplish.' 

45. Bring to an end. Dan. /tddende, Swed. fidldnda, MHG. 
vdenden, Germ, vdlenden 'complete/ 'finish/ 'accomplish/ 'execute.' 

Gr. reXeuTdcjy rekia) 'bring to an end/ 'finish/ 'complete/ 
'accomplish.' 
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Greal. criochnaich * end/ ' finish/ ^ oomplete/ ' accomplish/ ' ex-» 
ecute.' 

OB. iskomcati, Serv., Croat, ddkoncavati, Slov. konccUt, dckonaii, 
etc., Boh. konati, etc., Slovak, ddkcmaify Pol. ionac, etc., UWend. 
wuhonjecj Ross. koncit% etc., Ruth, dokincyty, etc. 'end,' 'finish,' 
' accomplish.' 

46. -R<^ «?or& tn^o e^ec^. Swed. verkstalla, Grerm. 6e«?cri- 
stelligen 'effect/ 'execute/ 'bring about/ 'perform.' 

47. Fdlow out the course presented. OS. lestian, OFris. 
lesta, MHG., Germ, leisten, OE. ItBstan 'follow/ 'accomplish/ 
'execute/ 'do.' Goth, laistjan means simply 'follow.' Of. (Joth. 
aisU 'track,' ON. leistr 'foot,' OE. Iced 'footprint/ etc. The 
line of development in meaning was ' follow/ ' follow a command 
or a plan laid out/ so 'execute,' 'accomplish.' 

Lat. exsequor, Ital. eseguire, Span, ejectder, Ptg. executar, 
Fr. executer, "Eg^. exeguir Eng. execute. 

Skt. anutidkcUi 'follow,' 'execute/ 'accomplish/ Pkt. anuciU 
thai 'accomplish/ 'do.' 

48. Discharge^ get rid of, acquit one^a self of. Hindust. 
bhugtdnd 'distribute/ 'divide/ 'dispose of/ 'get rid of/ 'finish/ 
'execute/ 'do.' The word came from the IE. root *bheug 'dis^ 
tribute,' 'divide.' 

Lat. fungor 'perform/ 'execute/ 'do' came from the same 
IE. root. Cf. also defungor ' acquit one's self of,' ' discharge,' 
' perform.' 

Idth. atlikti 'accomplish/ 'execute,' 'do.' The related words 
are Lith. atlShaa 'that which is left/ aJUaihas^ OB. otuliku 're- 
mainder/ Lith. liktif Gr. XuTtof, Lat. linqud, Skt. rindkti, IE. 
*teiq* 'leave.' The meanings seem to have been developed in 
the order ' leave,' ' leave behind,' ' get rid of,' and so ' accomplish,' 
'execute/ 'do.' Cf. also the development of meaning of Lat. 
ahsdvo ' set free/ ' acquit/ ' finish,' ' complete ' and Eng. discharge. 
For the use of the Lithuanian verb, cf. Ir Noakas attiko tai wis, 
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kq Pon^s Diew^s Jam huwo liep^a " And Noah did according unto 
all that the Lord commanded him/' Gren. 7 ; 5. 

49. OivCf give away or over. Lat. reddo, Fr. rendre, Ital. 
rendere, Egd. render, Eng. render. Reddo originally meant 
'give back/ and then 'give away or over.' The forms in the 
Romance langoages came from Popular Latin rendo, made after 
the analogy of prendo. 

Gypsy rfo- 'give/ 'do' (Mikloeicb, Mund. u. Wandl. d. Zig. 
V, 16). 

It is interesting to notice for a comparison that Hebr. |tl^ 
'give' is very frequently used in the sense of 'make.' In the 
Old Testament this word is used at least over a hundred times 
for 'make.' 

Compare also colloquial Japanese yaru ' give/ ' let go/ ' send 
away/ 'do/ 'make' (see II, 24, s. v. schikken). 

50. Carry away. Skfc. vdhdyati, nirvahdyati (cans.). Sin. 
nibahanu, Mar. nirvahane ' carry away/ ' consume/ ' bring to an 
end/ 'execute/ 'accomplish.' 

Skt. vintLyati 'lead awtLj/ 'consume/ 'finish/ 'accomplish/ 
'do.' 

51. Yield. Lat. admitto 'admit/ 'commit/ 'perpetrate.' 
The order of development in meaning seems to have been ' admit/ 
' admit one's self to,' ' yield,' ' commit.' 

Lat. committOy Fr. commettre, Ital. commeUere, Span, cometer, 
Ptg. cometter, Eng. commit. The line of development in meaning 
seems to have been somewhat similar to admitto; that is, 'send 
completely/ 'entrust,' 'yield/ 'submit one's self' (especially to 
evil). 



GENERAL REMARKS. 



It is very probable that in the Indo-Europeaa period no 
such VBgue^ general term as ^do' or ^make' had yet been 
developed^ — at least none in which a more specific force was not still 
the predominant one. The Indo-European root *dA€, which was 
the most fmitfiil source of words of doing and making, having 
furnished verbs of this meaning in three great branches of lan- 
guages of this fkrmlj, still had its original meaning ^ set/ ^ place ' 
(cf. I, 1). The other roots, as we have seen, can also be traced 
back to various meanings other than ^ do ' or ^ make/ The Indo- 
Iranian root kr and Welsh peri, Cornish pery are, to be sure, of 
very doubtful origin, although, in my opinion, their primary 
meaning was * cut ' (see I, 10). If they come from a full-fledged 
Indo-European verb of doing and making, we should certainly 
expect to find this more widely represented. 

It is interesting to compare the uniformity and stability in 
some languages, with the variety and historical changes in others, 
as regards their common expressions of doing and making. 

In the Indo-Iranian, the Celtic, and the Baltic languages, as 
well as in Armenian and Albanian, there has always been one 
verb for both doing and making in each language or each group 
of languages. The usage of such verbs has not suffered any con- 
siderable 'change in the historic periods. 

In East and North Grermanic the conditions seem to be similar 
to those in the languages mentioned above, except for the fact that 
in Old Norse, in my opinion, tSJa, which seems to have been the 
commonest verb of doing and making in an earlier period, has 
been crowded out by the new verb gorva (cf. II, 21). 

In Greek and Latin the tendency in regard to the use of 
various verbs of doing and making has been, after their classical 
periods, toward the simplification ; that is, toward picking out one 
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special verb for the common use and dropping all other verbs of 
doing and making. 

In Homer the most common expression for 'do' and 'make' 
was j6e^a; or ipdoa ; and^ when the emphasis was especially upon 
the activity with no reference to the result, dpd(o was the common 
word that was used. Soon, however, notiiOj which had come to 
mean 'make' already in Homer, though still preserving at the 
same time its old meaning ' arrange,' ' arrange in order,' ' prepare,' 
began to be used more frequently ; while TrpdrTw, which ^was used 
in Homer in the sense of ' go through or across,' ' perform,' ' ac- 
complish,' has become a common verb of doing ; and as the result 
the old verbs ^i^a> and Ipdw were partly crowded out. Such 
were the usages in the classical period. But Tzogia) gained ground 
more and more, until it became the most common verb of both 
doing and making, as we find it used in the New Testament 
Greek. Another change, however, soon became apparent. Kd/ivcoy 
which originally meant ' labor,' ' toil,' began to be used for ' do,' 
' make ' as early as the Byzantine period ; and after the seventh 
century it was r^ularly so used, until in Modern Greek it has 
crowded out to a great extent other verbs of doing and making, 
— the latter being still preserved simply as remains of older periods 
or as the stereotyped forms in the written language (see Sdimidt, 
Synon. d. gr. Spr. I, 397 ff.; Sophocles, s. v. xd/jina ; cf. also II, 
16, s. V. xd/ipo)). 

In classical Latin, ago was the verb corresponding to Eng. 
do, and /acid to Eng. make. Bnt /acid gained ground more and 
more to such an extent that it alone fiimished the Romance verbs 
of both doing and making. 

In West Germanic the tendency as to the use of the verbs 
of doing and making was just the opposite of that in Greek and 
Latin ; that is, the multiplication of such verbs. In the old period 
there seems to have been only one verb for both doing and making. 
This verb was Grermanic *ddno^, which was later partly crowded 
out by OE. macian, OHG. machon, and their cognates in all the 
languages of this group. Cf. I, 7. 

In the Slavic languages there are six words which developed 
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the common verbs of doing and making. These are represented 
by OB. tvoritij praviti^ dilati, -ciniti, *rohitiy and *reditu The 
following table shows the most common verbs of doing and making 
in the Slavic languages: 

do make 

Old Bulgarian ivoriti sotvoriti 

Bulgarian P'*^''" »^P>^vjam 

a . V. ... inaciniti 

Servian cintlt < v. ... 

yuctnth 

{fuxciniti 
iicinttt 

Russian dllat' sdUat' 

. irdbyty (zrobyty 

^^^^^^ {^obtfty [robyty 

.j^. . iciniti niiniti (literaiy) 

^''®°""" {dUati udUcUi (ooUoquial) 

trc^V spravit' 

®^^^*'°*° [iinW ucinW (biblical) 

- tczynic uczynic (literary) 

\robic zrobic (colloquial) 

Upper Wendish | . ., { . ., 

ysczmtc Isczimc 

The statement which was made in the Introduction that the 
verb do refers more to an action per se^ while make contains the 
notion of result^ is manifest here ; for the common verbs of making 
are in most cases the perfect! ves of the common verbs of doing in 
these languages. 

On the whole, however, it is very difficult to apply to Slavic 
verbs the distinction of English do and make. The line of demar- 
cation in Slavic depends upon whether a verb is imperfective or 
perfective. Thus, perfectives may be used for do or imperfeotives 
for make according as the ideas are either perfective or imperfective 
from the stand-point in those languages. 
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One striking peculiarity which is noticeable in the table given 
above is that, in Bohemian and in Polish, there are two . sets of 
different words for the most common expressions of doing and 
making, one for the literary and the other for tlie colloquial use. 
Tliis is not the case with the verbs of this meaning in most of 
the Indo-European languages. But compare Japanese Tiaau (lit.) 
and 8uru (col.), Chinese wet j$ (lit.) and tso ^ (col.), Arabic Jjii 
(Ut.) and J^ (col.) 

Beside the words which were given in the table, there are a 
number of verbs which seem to be gaining ground as the common 
expressions of doing and making in several languages of this branch. 
These are Buss. ivoriV^ Buth. cynyty, Slov. ciniti, Pol. dziatac, etc. 



WORD-LISTS. 



Sanskrit. 

pary-dpayati V, 40 
prdpn6ti V, 40 
sam-dpnoti V, 40 
kcUpdyate 1, 10 
krnoti, karoti I, 

I'ftn.; 1, 10 
ghatdyati II, 20 
cdrati II, 24 
cestati II, 26 
d-^ano^t V, 39 
pra-tanoti V, 37 
sam-tdndyati II, 19 
anu'iistkati V, 47 
dddhdti 1, 1 
vi'dddhMi I, 9 
pror-nUyati V, 37 
vUnayati V, 60 
nta-paddyati III, 33 
aam-pdddyati III, 33 
prati-pddyati V, 36 
bhdvdyati III, 30 
mimdti 1, 11 
yojdyati II, 20 
pra-yundkti II, 20 
racdyati I, 2 
rddhnoiiy rtbdhyati I, 

4 
vdr^aft 11,23 
r irtdyati III, 32 
vdhdyati V, 50 
nir-vdhdyati V, 50 



vesati, vivesti 11,21 
§t?a<i II, 18 
sadhati Y, 38 
Bidhyati V, 38 
«er;a^t II, 19 

Pali. 

karoti 1, 10 

happeti 1, 10 
a-cara^i II, 24 
ajjhor-carixti II, 24 
adhiUhati II, 18 
paneti V, 37 
abhi-nip-phadeti III, 

33 
pa-yojeti II, 20 
sddheti V, 38 
patusevati II, 19 

Prakrit. 

karai 1, 10 

ghadei II, 20 
anu-citthai V, 47 
cee^Aaf II, 26 
sam-padei 111,33 
nim-mdyai 1, 11 
d-yarai II, 24 
raet I, 2 
va^at II, 23 
v/Aet I, 9 
fiaAei V, 38 
6(;yAai V, 38 
«et;at II, 19 



Hindi. 

kama 1,10 
puran karnd V, 43 
ianndnd V, 44 
racknd I, 2 

Hindustani. 

kama 1,10 
j>iim fcarnd V, 43 
banndnd V, 44 
bhttgtdnd V, 48 
rachnd I, 2 
sddhnd V, 38 
Aario^ iamd II, 26 

Sindhi. 

karanu 1, 10 

nibdhanu V, 50 
sddhanu V, 38 

Marathi. 

karane 1, 10 

niVvdAane V, 50 
sddhane V, 38 
sampddane III, 33 

Gujarat! . 

karvuil 1, 10 

bandvavun V, 44 

Panjabi. 

kama 1, 10 

bandund V, 44 
racAnd I, 2 



42 



WORD-LISTS. 



Bengali. 
ka/tito 1, 10 

Singhalese. 
kara 1, 10 

Gypsy Dialects. 

ker- 1, 10 

thovy thovel 1, 1 
rfd- V,49 

Avestan. 

k&r9n(ioiti 1, 10 

dadaiti 1, 1 
var9zaiti II, 15 

Old Persian, 
kav' 1, 10 

Pahlavi. 

kartan 1, 10 

sdxtan I, 7 

Persian. 

kardan 1, 10 

dddan 1,1 
^oirtan I, 7 

Kurdish. 
X9ir<n 1, 10 

Ossetic. 
Uanun 1,10 

Beluchi. 
kanag 1, 10 

Afghan. 



Armenian. 

afne? I, 7 

g^orce^ II, 16 
katarel V, 42 
/nw? V, 43 

Modern Armenian. 
9nel 1,7 

Albanian. 
bcfj III, 34 
fte^ III, 34 

Greek. 
di^owy dpuTo) V, 41 
8pd(o 1, 1 ftn.; 11,22; 

p. 38 
ixKifmXrjfju V, 43 
ipyd^ofjuju 11,15 
gp^fli 11,15; p. 38 
i^cxviofiat V, 40 
xrf;/i^a; II, 15 ; p. 38 
xpaiifo) IV, 35 
TzaXafidofJuii I, 5 
Ttepdo), nepaivo) V, 39 
;ro^itti I, 2 ; p. 38 
Tzoviopm II, 15 
Ttopaoifd) V, 37 
Tzpdzzo) V, 39 ; p. 38 
|6iCa^I,l ftn.; n, 15; 

p. 38 
T$i$uTdiOy TeXsQ) V, 46 
r5c);fw I, 7 
r/^35)/// 1, 1 

Modern Greek. 
xdpa^a), xafim II, 15 ; 
p. 38 



TtOtO} I, 2 

;r^arra> V, 39 
(prtedvo), <fxudva) I, 3 

Latin. 

admitto V, 51 

ogro I, 14; II, 28; 

p. 38 
committo V, 51 
compleo V, 43 
consummo V, 42 
creo 1, 10 ; III, 31 
de/ungo V, 48 
expleo V, 43 
exsequw' V, 47 
/acicJ I, 1 ; p. 38 
Jingo 1, 13 
/W? Ill, 30 
fungo V, 48 
grero 11,28 
ndvo II, IC 
o6eo V, 39 
patro I, 6 
perpetro I, 6 
2>on5 I, 1 
praesto IV, 36 
rerfrfo V, 49 

Oscan. 

fakiiad, /acfticJ 1, 1 
npsed II, 15 

Volscian. 
fafia 1, 1 

Paelignian. 
upsaseter II, 16 
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Umbrian. 

faf ia, fetu 1, 1 
osatu II, 15 

Proven9al. 
faire I, 1 

French. 
accomplir V, 43 ^ 
ackever V, 42 
commettre V, 51^ 
executer V, 47 ♦^ 
/aire 1, 1^ 
perpetrer I, 6 
rendre V, 49 

Spanish. 

acabar V. 42 
adomar V, 44 
cometer V, 51 
completar V, 43 
cumplir V, 43 
ejecutar V, 47 
hacer 1, 1 
hennosear V, 44 
o67'ar II, 15 
perpetrar I, 6 

Portugese. 

acabar V, 42 
completar V,,43 
cumplir V, 43 
commettery V, 51 
execuiar V, 47 
fazer I, 1 
oftrar II, 15 
pei'petrar I, 6 



Italian. 

commettere V, 61 
comptere V, 43 
compire V, 43 
eseguire V, 47 
/are I, 1 
operare II, 15 
perpetrare I, 6 
renders V, 49 

Engadine. 
exeguir V, 47 
/er, /ar, I, 1 

operer II, 15 
render V, 49 

Rumanian. 
/ace 1, 1 

Old Irish. 

dogniu II, 16 ; HI, 

29 
fairged II, 15 
gniim III, 29 

Irish. 

coimMionaim, V, 43 
deanaim 111,29 
gntdhim 111,29 
lanchomhlaim V, 43 

Graelic. 

coimlion V, 43 
criochnaich V, 45 
c?^iV I, 1 
clean III, 29 
gniomhaich III, 29 



Manx. 
jannoo III, 29 

Welsh. 

cyfiawnu V, 43 
gweithio II, 15 
gwneuthur II, 15 ; 

11,28 
^eW 1, 10 ; p. 37 

Cornish. 

grt?^ gru^I^ II, 28 

/>ery 1, 10 ; p. 37 

Middle Breton, 
d<i>r 1, 10 

Breton. 

flrra- II, 15 ftn.; II, 

28 
o6e^* II, 15 

Gothic. 

gashapjan I, 10 
taujan II, 21 

usfullnan V, 43 
waurhjan II, 15 

Runic Inscriptions. 

tawido II, 21 

Old Norse. 
Jreyto II, 24 
rfr^a;a II, 18 
/ara II, 24 
fremja V, 37 
gdrva 1, 4 ; p. 37 
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hafa, athafa I, 6 
i^jO'j tyjo^ n, 21 ; p. 

37 
vinna II, 15 
yrkja II, 15 

Icelandic. 

hreyta II, 24 
drygja II, 18 
fara II, 24 
fremja V, 37 
ft/tfra I, 4 
hafa, adha/a I, 6 
^i/a, tyja II, 21 ; p. 

37 
vinna II, 15 

Swedish. 

bedrifva II, 28 

ie^5 V, 39 

bestaUa I, 1 
fidlborda V, 43 
fuUhomifha V, 43 
fvlldnda V, 45 
/y^?a, uppfylla V, 43 
fairdtta I, 3 

{jftfra I, 4 

w</ora V, 39 

«<d/i;a II, 15 

w^ro^ I, 3 

verkstalla V, 46 

Danish. 
bedrive II, 28 
ftegraa V, 39 
bestille I, 1 
forrette I, 3 



fuldbringe V, 43 
fiddbyrde V, 43 
fuldende V, 45 
fuld/Bre V, 43 
fuidkomme V, 43 
ft;0re I, 4 
henrette I, 3 
qg/^^rfe V, 43 
wrf/4^e V, 39 
wrf^ve II, 15 
udrette I, 3 

Old High German. 

ar/idlan V, 43 
fdlaziohan V, 43 
frumman V, 37 
hantaldn I, 5 
machOn I, 7 ; p. 38 
fWOii I, 1 
zatvjan II, 21 

Middle High 
German. 

fcegraw V, 39 
verrihten I, 3 
vdbringen V, 43 
vdenden V, 45 
volviieren V, 43 
vdrecken V, 43 
vdziohen V, 43 
vrumen V, 37 
viillen V, 43 
handeln I, 5 
leisten V, 47 
machen I, 7 
schaffen I, 10 



schikken II, 24 
friftew II, 28 
ft€on 1, 1 
werben II, 23 
werkon II, 15 
wirken II, 15 
zechen I, 2 
zot^te^en II, 21 

German. 

arbeiten II, 15 
aus/uhren V, 39 
aus^ichten I, 3 
ausiiben II, 15 
begehen V, 39 
bestellen I, 1 
betreiben II, 28 
bewerkstelligen V, 46 
erfullen V, 43 
handeln I, 5 
letsteu V, 47 
machen I, 7 ; I, 13 
schaffen I, 10 
^reiftew II, 28 
fiin 1, 1 
verrichten I, 3 
veruben II, 15 
vdlbringen V, 43 
vollenden V, 45 
vollfuhren V, 43 
vollstrecken V, 43 
vdlziehen V, 43 
toirken II, 15 

Middle Dutch, 
^owt^^en II, 21 
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Dutch (Flemish), 

doen I, 1 

handden I, 6 
maken I, 7 

pie gen 11, 17 
verrichten 1, 3 
voibrengen V, 43 
vdUrekken V, 43 
vclvoeren V, 43 
vervtillen V, 43 

Old Saxon. 

dOn I, 1 

fremmian V, 37 
lestian V, 47 
macon I, 7 
t^;€rion 11, 15 
ioirkian II, 15 

Middle Low German. 
touwen II, 21 

Low German. 
<Wn 1,1 
maken 1, 7 

Old Frisian. 

dti^a I, 1 

handelja I, 5 
lesta V, 47 
makia I, 7 

West Frisian. 

dwan 1, 1 

hanneljen 1, 5 
maaikjen I, 7 



East Frisian. 

angdn V, 36 
ftoJ^jken I, 14 
d^n 1, 1 
fulbrengen V, 43 
handdn 1,5 
maken I, 7 
scheppen I, 10 
warken 11, 15 

Old English. 

dbycgan V, 41 
ce/nan II, 15 
Je^dn V, 39 
don 1, 1 
dreogan II, 18 
/t^^dn V, 43 
fremian V, 37 
Icestan V, 47 
fnadan I, 7 ; p. 38 
<eow I, 2 
wyrcan II, 15 

English. 

accomplish V, 43 
ac« II, 28 
commit V, 51 

€?0 I, 1 

execiUe V, 47 
>{/?? V, 43 
fl^ar I, 4 
handle I, 5 
make I, 7 ; 1, 13 
perfonoi V, 37 
perpetrate I, 6 



rewrfer V, 49 
^rarwad V, 39 
iprought II, 15 

Lithuanian. 

atfii^i V, 48 
daryti 11, 22 

veli^i II, 15 

Lettic. 

darit II, 22 
taisit I, 3 

Old Prussian. 

seggit I, 8, 20 
tickint I, 2 ftn., 7 

Old Bulgarian. 

dejati I, 1, 2 ftn. 
iskontcati V, 45 
pociniti I, 2 
poapi^chovati II, 27 
tvoriti I, 6 ; p. 39 
vrisiii V, 42 

Bulgarian. 

ctw/a I, 2 ; p. 39 
pravja I, 3 ; p. 39 
napravjam p. 39 
struvam I, 6 ; p. 

39 
tnVIa V, 42 

Serbo-Croatian. 

Hniti, na-f u^, I, 

2 ; p. 39 
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dede I, 1 - 
djedi I, 1 
dokoncavati V, 45 
dovriiii V, 42 
praviti I, 3 
raditi I, 4 
tvariti I, 6 

Slovenian. 

cm/^z I, 2 ; p. 40 
dejati I, 1 
cfeJaf i 1, 1 ; p. 39 
dokonati V, 45 
izpolniti V, 43 
koncati V, 45 
napraviti I, 3 ; p, 

39 
narediti I, 2; p. 

39 
rerf2Yi I, 2 
storiti 1, 6 ; p. 39 
tvoriti I, 6 
rrsiY/, c?o- V, 42 

Bohemian. 

Hnitif U' I, 2 ; p. 

39 
delatt, U' ly 1 ; p. 

39 
diti (deju) I, 1 
honati V, 45 



paclmti I, 12 
plnttiy do- V, 43 
spraviti I, 3 
rrsrt/, rfo- V, 42 

Slovakian. 

cinW, le- I, 2; p, 

39 
rfg/a^' I, 1 
dohonaV V, 45 
dow5iV V, 42 
rohW II, 15 ; p. 39 
spravit' I, 3 ; p. 39 

Polish. 

czyni6n u- I, 2 ; p. 

39 
dziac I, 1 
dziatac I, 1 ; p. 40 
konac V, 45 
peiniCf dch V, 43 
robiCf z- II, 15 ; p. 

39 
spraioic I, 3 

Upper Wendish. 

cziniCf 8' I, 2 ; p. 

39 
dzec I, 1 
dzetac I, 1 
rohic II, 15 



stworic I, 6 
toukonjec V, 45 

Lower Wendish. 

cyw2» I, 2 
etvarii I, 6 

JR^ossian. 

cmtY' I, 2 
de2a«' I, 1 ; p. 39 

doversit' so-, za-V, 42 
ispolnW, vy- V, 43 
koncit' V, 45 
pravW I, 3 
postupiV II, 25 
^vonY' I, 6 ; p. 40 

White Russian. 

djelac I, 1 
fvoric I, 6 

Buthenian. 

cynyty, u- I, 2 ; p. 40 
ditaty I, 1 
dokincyty V, 45 
robyty II, 15 ; p. 

39 
spomyty I, 3 
tworyty I, 6 

Polabian. 
5&cZa^ I, 1 
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